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Выражение «копие приломити» в «Слове о полку Игореве» 
как отражение дружинной идеологии и как фразеологизм 

древнерусской лексики 

Выражение «коше приломити» в тексте «Слова о полку Игореве» по
казалось подозрительным в отношении своей русскости еще ранним 
скептикам, увидевшим в нем почему-то галлицизм.1 Спустя почти полсто-
лстие галлицизмом упорно продолжал считать его и скептик новейшего 
нремени проф. А. Мазон.2 

Значение выражения «изломити копье», как типичного фразеологизма 
дружинной символики русского средневековья, очень хорошо объяснено 
в статьях Д. С. Лихачева 3 и Д. Чижевского 4 и не нуждается в дополни
тельном истолковании. Что касается лексико-грамматической стороны 
этого словосочетания в «Слове о полку Игореве», то она в общем осталась 
обойденной вниманием комментаторов. Это обстоятельство и остановило 
на ней наше внимание. 

Сейчас стало совершенно очевидно, что выражение «коше приломити» 
в «Слове о полку Игореве», совершенно неоправданно смутившее скепти
ков, отнюдь не представляется изолированным во фразеологической си
стеме древнерусского языка и ни в коем случае не может считаться заим
ствованным из средневековой французской романтики или выдуманным 
предполагаемым фальсификатором. Впечатление некоторой необычности 
может произвести лишь словесное оформление его второго компонента —-
глагола «приломити» с префиксом при-, не покрывающимся приставкой 
из- глагола «изломити» в аналогичном словосочетании «изломи копье» 
в языке летописей. Например, в Лаврентьевской летописи: «Вьеха Изя-
слав один в полкы ратных и копье свое изломи» (1147 г.); Андрей Бого-
любекий «въехав преже всех в противны я . . . и изломи копье свое в супро-
тивье своем» (1149 г.); в Ипатьевской летописи: «Андрей же Дюргевичь 
възмя копье и еха наперед . . . и изломи копье» (1151 г . ) ; 5 см. также в дру
гих местах летописи.6 
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